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Kulatého stolu; podle Povésti pattil ryt ir e
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le Desirous; poviimnéte si kulats dirky siru Sagra-

V pancérovém

mnoha stoletimi — a zaSeptal, zfejmé sam pro sebe:

{ pujfci pozndmky, byl pryt.

uau vypravét, jsem -

letivu na levé strané hrudi; neni znamo, jak vznikla; pied-

Y

ojakn.

pokladd se, Ze byla udélana kulkou po vynalezeni stfelnych

brani; snad ze zlomyslnosti od Cromwellovych v
Miij novy zndmy se usmal — ne modernim asmévem, ale
fism&vem, jenZ musel zmizet z obecného obéhu pied mnocha,
JNuze véztez, jd vidél, jak se to stalo.* A potom, po odmlce,

dodal: ,J4 sam to udélal.”
Kdy? jsem se vzpamatoval z elektrickeé rany této prekva-

Cely vefer onoho dne jsem prosedél u krbu své svétnice
v hostinei U znaku mésta Warwicku, pchfiZen v sen o starych
davnych dobach, zatimco dést bubnoval na okna a vitr skucel
kolem okapt: a roht. Cas od ¢asu jsem se pohriZil do okouzlu-
jici knihy starého sira Thomase Maloryho a pochutnaval si
na bohaté hosting zézraktl a dobrodruzstvi; wdechoval jsem
vini jejich starodédvnych, nezvyklych jmen a snil jsem znova.
A kdyZ se koneéné priblizila pulnoc, fetl jsem si — na dobrou
noc — dals{ pifbéh, ten, jenZ tu nasleduje, toliZ:

KTERAK
UROZENY PAN RYTIR LANCELOT
DVA OBRY POBIL A ZAMEK VYSVOBODIL

A poté vyFitili se na neého dva velici obfi dobfe
obrnéni, vyjma hlav, se dvéma hroznymi kyji v ruce.
Urozeny pan rytit Lancelot se zakryl Stitem a odrazil
ranu jednoho z téchto obrilia mefem rozpoltil jeho hla-
vu. Kdyz jeho druh toto vidél, dal se na uték jako na
smyslich pominuty pro strach z téchto hroznych ran, a
urozeny pan rytif Lancelot za nim ze v3ech sil a tal ho
do ramene a rozpoltil ho aZ do pasu. A pak urozeny pan
ryti¥ Lancelot vstoupil jest do dvorany zamku a tam
pred ného predstoupilo $edesite pani a panen a vSechny
pied nim poklekly a dékovaly Bohu a jemu za vysvobo-
beni. Nebof, urozeny pane, fekly, vétiina z nés zde byla
uz sedm let v jejich zajeti a pracovaly jsme na hedbév-
ném dile vielikého druhu pro obZivu svoji, a viechny
jsme ﬂamoWoEu.:onoam\ a poZehnan budiZz den, kdy ses
narodil, rytiti; nebof vykonal jsi mezi v8emi rytifi sveé-

ta viech dob &in nejbohulibéjsi a svédectvi toho bude-
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me vydavati, a my vSechny prosime, rci ndm své jmé
no, abychom pfateltm svym vypovédéti mohly, kdo nas
z vézeni vysvobodil. Krisné pani, fekl on, mé jméno jest
vt Lancelot z Jezera. A tak odpusténi
vzal od nich a porudil je Bohu. A pak sed! na ki a
jel do mnohych divnych zemi a p¥ebrodil mnché feky
a prekro¢il mnoha udoli a nuzné se jemu vedlo. A¥
nakonec $tastnou nédhodou, kdyz zase jiZ nadechéazela
noc, narazil na krdsny hrad a v ném nalezl starou
urozenou pani, kfterd ho rida prijala pohostinu, a tam
nasel dobré obgerstveni pro sebe a pro svého koné.
A kdyZ nade$la doba, hostitelka ho cdvedla do krasné
véze nad branou k jeho loZi. Tam se urozeny pan ry-
tif Lancelot odzbrojil, zbroj svou poloZil podle sebe a
ulozil se a zdhy usnul. Ale zakratko kdosi piicvalal a bu-
il na brénu uvelikém chvatu. A kdyz urozeny pan ry-
tif Lancelot Toto NMW.HmoE, povstal, a kdyz vyhlédl
spatfil ve svétle mésice tii rytife, kte
toho jednoho m

o

oknem,
Ii pronasledovali
uze, a viichni t¥i se na ného s meci rude
vrhli, a ten jeden rytif se jim zase rytitsky postavil a
bréanil se. Véru, fekl urozeny pan rytif Lancelot, tomuto
jednomu ryvii¥i na bomoc prispéji, nebot by mi hanba
byla piihliZéti trem ryt{¥am na jedncho, a zabit-li by
byl, boawmw,ma\: jeho smrti budu. A s tim odénf sve
oblekl a oknem na prostéradle se spustil k ondém Styifem
rytifim, a pak urozeny pan rytii Lancelot fek] hlasem
velik¥m, proti mng se obrafte, vy rytifové, a od boje
s onim rytifem upusfte. A tak v3ichni t¥i upustili od
urozeného pana rytite Kaye a obratili se proti urozené-
mu panu rytifi Lancelotovi a zadalo jest velké klanf
a rubéni, nebof viichni tii sesedli a mnohy¥mi ranami
Castovali urozeného pana rytife Lancelota a bofili se na
ného ze vsech stran. Pak se urozeny pan rytif Kay ho-
toval pomahati urozenému panu rytifi Lancelotovi. Ten
viak dél, vasi pomoci si 24dné nezddam, a tudiz, da-
te-1i si mé pomoci, ponechte mne s nimi o samoté, Uro-
zeny pan rytii Kay, chtéje dosti uéiniti ryti¥i, vili jeho
splnil a strancu ziistal. A pak zanedlouho urozeny pan
rytif Lancelot festi ranami je k zemi srazil.

A pak v8ichni t#i zvolali, urozeny pane, pane TV -
tifl, vzdadvame se vam jako muzi, nad ného¥ silné&jsiho
neni. Co toho se tyka, ekl urozeny pan rytif, Ziviti vas

8
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CIZINCOVO VYPRAVENI

Jsem Ameriéan. Narodil jsem se a vyrostl jsem v Hart-
fordu ve staté Connecticut — méam-li byt pfesny, tedy kousek
na druhé strané feky, na venkové. Jsem tedy stoprocentni
Yankee — a ¢lovék prakticky; ano — myslim, Ze jsem skoro
dokonale prosty sentimentality — jin¥mi slovy: s basni¢kami
si na mné nikdo nepfijde. M4j otec byl kova¥, muj stric byl
dcktor konéhoj a ja byl na zafdtku oboje zaroven. Potom
jsem 8el do velké mistni zbrojovky a tam jsem se naudil svému
vlastnimu femeslu; tam jsem se naudil viemu, co k ifomu
patfi; naudil jsem se délat prosté vSecko: pusky, revolvery,
déla, kotle, stroje, vSechny druhy technickyfch hraéicek a pa-
tentd. Rikdm vém, Ze jsem umél udélat, na¢ si kdo vzpo-
mnél — wviecko na svété — a hylo mi jedno, co to bylo;
a kdyz jeSté neexistoval Zadny rychly ultramoderni zplsob, jak
to vyrobit, ja takovy zplsob vynalezl a pfiglo mi to tak snadné,
jak wvorafovi skutdlet kus kulatiny do wvody. Stal jsem se
feditelem zévodu; mél jsem pod sebou néjakych dva tisice 1idi.

Clovék s takovou povahou je plny roupt a je rvavy, to vam
nemusim povidat. A kdy¥Z méte pod sebou na dva tisice tvr-
dych chlapt, prijdete si v tom chledu na své. J4 aspofi jsem si
na své ptisel. AZ jednoho dne narazila kosa na kamen a ja
dostal, co jsem pfedtim rozdaval. Bylo to v pritb&hu nedo-
rozumeéni, jeZ jsme pomoci Zeleznych hevertl projednédvali ja
a chlapik, kterému jsme fikavali Herkules. Herkules mé vzal
heverem po hlavé, az to ruplo; mél jsem dojem, Ze se vSecky
panty v mé lebce rozkrodily a Ze naskédkaly jeden ma druhy.
Pak se mi zatmélo pfed ofima a uZ jsem nic necitil a o nicem
nevédél — aspon na chvili.

Kdyz jsem zase priSel k sobé, sedél jsem pod néjakym dubem
na travé a mél jsem pro sebe celou krasnou, §irou venkovskou
krajinu. TotiZ — mél jsem ji skoro pro sebe, ne Gplné; nebof
shiry na mne shliZel néjaky chasnik, sedici na koni — chasnik,
jako by wyskofil rovnou z obrézkové kniZzky. Byl od hlavy
k paté ve staroddvném brnéni, na hlavé mél prilbu jak obra-
cenou putynku, dle byly v tom $kviry; a mél §tit a meé a kopi
jak hrom; a jeho ki1l mél také brnéni a z éela mu éouhal oce-
lovy roh a mél na sobé prepvchové fervené a zelené hedvabné
¢abraky a wvisely s ného jako prehoz pFes postel skoro aZ na
zem.

»Slechetny urozeny pane, libo-li vAm?“ fekl ten chasnik.
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a ukézal jsem smérem kK méstetku.
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ha letech, jsem denfk vzal a udgélal z neho P
mnoha letech, k vzal
knihu, Jak davno tomu jiZ je!

11



Eva Kalivodova
Zvýraznění

Eva Kalivodova
Zvýraznění

Eva Kalivodova
Zvýraznění


i "
.

RS

Dal mi i q
mi rukopis a ukézal misto, odkud méam zadit ¢ist:

LZatnéte odsud j |
— co je predtim, fo j 4 z
| acele of , to jsem vam uz rédel”
vili uz byl tak rozespaly, Ze spiSe spal nez GWMH@MMMW.
. Vi

jsem za sebou zaviral dver
: u vefe, slySel jsem jesté, jak os §
»Dobré odpoc¢inuti, $lechetny urozeny @hsm « Jelt cspale Septa:

Usedl jsem 2 k |
i ke svému krbu a prohliZzel sv(j poklad. Prvni

jeho ¢ast — podstatnd wétSina
e ] : byl pergamen Z 9
B m,mwwmwﬂwﬁ ,ummw.ﬂ se zvlast zblizka na jeden Emwmwwwﬂmm
?.ﬂ,o.ﬁ#m Nﬂossm@omw H,swmmmﬁ. Pod starym vybledlym pismem
T ?&H %,.;m byly stopy krasopisu, jenze jesté star-
e mﬁmﬁ%nm e .wgmw‘:c — latinska slova a véty: Nmmu.wzm
o s .Bmamwu\mw legend. Zalistoval jsem k mist
znamy oznacil, a zacal jsem ¢&ist, co zde zmﬁmacuww

PRIBEH NHW?GMZM ZEME

KAPITOLAI

e

Camelot

L,Camelot — Camelot,” opakoval jsermn si Pro sebe. ,,Ne-
myslim, ze bych 1o byl kdy siydel. Bude o patrné jméno toho
blazinee.”

Byla to nézna, ticha krajina, 1ibezna jako sen a opusténa
jako nedéle. Vzduch byl pln¥ wimé kvétin a pzuteni hmyzu
a cvrlikani ptakn, nebylo zde 1idi, ani povozl, nebylo zde
34dné znamky 3ivota a nic se tu nedélo. Cesta byla vlastné jen
vinuté stezka s otisky kopyt a tu a tam se slabounkou stopou
kol na cbou stranach v traves — a byla to kola, jez musela mit
obrufe Siroké jako dlafl.

7a chvili jsme potkali moc péknou holeicku. Mohlo i byt
deset let a PO ramenou il splyval vodopad zlatych vlasl:
Kolem hlavy méla obtofeny vénedek ohnivé rudych vigich
maki. Byla moc hezky obletend — pokud byla obletend. Ne-
pospichala, §la liné co noha nohu mine a mir bezstarostné duse
se zrcadlil v jeji nevinné tvari. Cirkusék st i viabec neviiml;
zdalo se, ze ji ani nevidi. A ona — ona nebyla ieho fantastic-
kou magkaradou vibec piekvapena; tvarila se, jako by byla
zvykla vidat lidi jeho druhu kazdy den. Mijela nas tak lho-
stejng, jako by #la kolem paru krav; ale jakmile si vEimla mne,
v tu chvili doslo ke sméng. Zvedla ruce, ay to hvizdlo, a pak
zZkamenéla; dolni elist ji poklesla, ot meéla vykulené tdivern
2 bazni; skytala obraz ohromené zvédavosti S piiméskem
strachu. A tak tu stala a civéla na nas, zarazend a fascinovana,

az jsme zahnuli za Toh lesa a zmizell Z jejiho Qogmmﬁ.d@ﬁmn
mi neslo na rozum, 3e se zdésila mne, 2 ne toho druhého. Ne-
davalo to smysl. A Ze @ocwwodmwm za podivanou mne 2 aplneé
opornijela své vlastni narocky na @D,moésoan@ﬁ — to byla
dald zéhada a také projev velkodudnosti, kierou by &lovék
u takového ditdte netekal el jsem O gem premyslet. Sel
isem dal jako ve snu.

—
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KdyZ jsme se blizili k méstu, zadinaly se objevovat znamky
Zivota. Cas od ¢asu jsme minuli ubchou chaloupku s dogko-
vou stfechou. Kolem chatréi byla policka a kousky zahrad
nevalné obdélané. A také tam byli lidé; byli to svalnati muzi
s dlouhymi hrubymi neéesanymi vlasy, jez jim splyvaly ptes
obli¢ej a dodévaly jim vzezteni zvifat, Muzi, a stejné tak Zeny,
méli zpravidla na sob& hazuku z hrubého resného platna, jez
sahala hodné& pod kolena; obuti byli v jakysi primitivni druh
sandali a mnozi z t&ch lidi méli kolem krku Zelezny obojek.
Malé déti, hodi i dévéata, byly vesmés nahé; ale nikdo si toho
zfejmé neviimal.

V8ichni tito lidé ma mme civéli, mluvili o mné, vbihali
chvatné do chat a vyvadali své rodiny, aby na mmne vejraly;
ale viibec nikdo si nev&m! mého druha, az na to, Ze mu
vzdavali poniZenou poctu; marng se namadhali, nikdo se od
ného Z4dné odpovédi nedoékal.

Ve mésté byl mezi spousti dofkovych chaloupek sem tam
solidni kamenny dum bez oken; ulice byly pouhé klikaté
uli¢ky a nebyly dlazdéné; smec¢ky psii a nahé déti si hraly na
slunci a doddvaly scenérii Zivot a hluk; prasata se zde spo-
kojeng prohanéla a ryla, kde se jim zlibilo, a jedna z prasnic
se rozvalovala v pachnouei louZi uprostfed hlavni tridy a ko-
jila svou rodinku. Najednou zazngla z déalky bresknd vojenska
hudba; bliZila se, piibliZila se jesté vic a zahy se nadim zrakdam
objevila vzneSensd kavalkada, zaFiva chocholatymi ptilbami
a blyskavymi pancifi a vlajicimi korouhvemi a paradnimi ka-
baty a kofiskymi ¢abrakami a zlacenymi hroty kopi. A kaval-
kada se ubirala honosné a statec¢né spleti marastu a vepit
a nahych décek a rozdovadéngch pst a seilych chatréi a my se
pripojili k jejimu konei. Nasledovali jsme praved jednou to-
¢itou ulici za druhou a $lo to pofad a pofad do kopetka — az
jsme se koneéné dostali do vétrné vy$e, na kopec, kde stal ten
velky zamek,

Kavalkdda a ti na zamku vymé&nili nékolik trumpeto-
vych fanfar; potom se t&ch nasich vyptaval nékdo, kdo stal
na valech, kde se s halapartnami pfes rameno prochézeli
sem a tam néjaci ozbrojenci v pancifich a s Zeleznymi klo-
bouky na hlavé; nad nimi vI1aly a pleskaly prapory s neuméle
vypodobnénymi draky; a potom se oteviela velikd vrata, pa-
daci most se sklopil, ¢elo privodu se hnulo a cvalem zmizelo
pod ponurou klenbou; a my, jdouce za nimi, jsme se zahy

LR P

oetli na velkém dlazdéném dvofe, v jehoz ¢tyfech rozich
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&ndly do modré vyse véze a veritky; a kolkolem Swm _:\,&m se-
sedali s koné a bylo moc zdraveni a obfadného Emmm:w a m%u
ani és Zivych {sicich se barev byla pékna podl-
bihdni; na smés Zivych a mi h ; , 1
vané a vubec dohromady to byl pfijemny ruch a hluk a zmate

KAPITOLA IIL

Doir krdle Artuse

i i ; rilezi ulil jsem se stranou
Jakmile se mi naskytla prilezitost, ulil ]

1A ico 1.4 & wvhliz
a 0107Z sem Tu ku na rameno mumm,H.O‘Ua mul UHOm&mm wvhlize~
b 11 Is€ S ’ 7 4

ravy Gvérnym zpl-
jicimu muZi a tekl jsem mu vemlouvavyn, duavérny D

sobem: .
,Piiteli, prokaZte mi Patrite
. i jste zde jenom nahodou na sm«.wﬁm(am_( .
Prohlédl si mé tupé od hlavy k wwmm m:me:

j ny pane, medle se mi vidl. o . )
:Mummwu.mﬁ& %; stadi,” ekl jsem j4, ;Uomm.m,aa, ‘Nmmm‘:m @mnwm%www ‘

- Muo,o&mﬁor@ﬁ jsem, premyilel isem a wame‘wb ummﬂwﬁ.m,\%nb
dobry pozor, zda nahodou nepljde W(owmwu nék ox,m.m v

r mi kapl trochu bozské. Po chvili m,,m mi z
dim; tak jsem si ho zatahl stranou

jaskavost. Patiite sem do toho blazince,
nebo tak néjak?“

rozumem, kdo by :
zddlo, ze takovy exempla? vi
a poviddm mu do ouska: o
Rad bych si promiuvil s primare
,Nerod mi tady —*
,Co nemam?” . ) . ) N
Nerod mi tady hnévivu byti — nebo 1épe-1i se ti novo
5dni sl ibi: drzuj!”
médni slovo libi: Nezlob a nez ) L N
Pak mi ekl e je kuchtikem a nesmi se ted s nikym w”ﬁo.
atkoliv by si jindy réd se mnou popovidal;.nebot <g, MoﬁMme
jeho ledvi zvédét, odkud mam své MmSW >. QWMMMA Mwmma_s«\.
f Z ji nékdo, kdo ] , ¥,
szal prstem a Fekl, Ze tamo stoji ne : 5 remny,
e u mohl zabyvat, a kdo me kromé toho tnmuwdm
hled4. Byl to vytdhly $tihly chlapec v @H(.zpmwmeﬂﬂms dmgwwﬂw.
4 <teré svaly vzezfeni rozeklane m ;
kalhotach, ktere mu dodavaly fent 4 o
ij &v | drého hedvabi; mél na so
ostatni jeho odév byl z mo ] e
titérny abi #ch krajek; a mé&l dlouhé Zlut
oustu titérnych nabiranyc ame : '
mem 2 na hlavé rizovou saténovou Cepicl S pérem, mm,um.u W
- « I<% L4 2 -
domé naraenou na jednu stranu. Vyraz jeho tvare nasve

m — jenom na minutku.”

aby se se mno
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@,mW@WMMM&MMWMNMM ,ﬂmNmu Nuzwow chlize uréité samolibosti. Byl

> SM ol obraz M jen ho zaramovat. Prigel ke mné, Uﬂozmmw

o v, e .m:ow, (mm.mﬁocﬂ:oz zvédavosti, fekl, Ze pfigel
,ﬁ,m @mmﬁw a&“ Bm \Nm je paze.

" 3 oviddm ja. ,Jste v nejlepsim p¥i & “
nhe > ; pripadé prst.
8 <me Mom%%mmwwnmw%w@w%w. mﬁm U.u; jsem podrazdény. ayuvwo Mo
o ena ﬁcd.mv zF muBm‘mE nevédél, Ze jsem mu dal fafku
ehianechim o H%W a smat se $fastnym, Umwaw«wumswﬂoq:%:,h
S apeck mnoc%:mm(mwa a sfn,mm se se mnou skamaradil; ptal
e P <,.MQ_ MQ A.u mné a mych Satech, ale nikdy nevy&kal
e néeo ol mu,\.n Ww rovnou wb:& dél, jako by nevédél, Ze se
o ne Smﬁo&ms u.m U@ Ua mgmonmwmﬂmw zadnou odpovéd, aZ na-
e A Nmmm_hmmcwﬁwww Nm‘mm narodil poéatkem Howc.,ﬂw.
Hlase 1o 288 52.?.%3%0 zadech. Zastavil jsem se a ekl jsem
»ASl jsem vAm spravné neporozumél. Rekndte fo jesté

jednou — relknét t a
ou a regnete t{o “umsmﬂ_m pon 94 t
. o . Kterého N.Owﬂ.h ze _Mﬁm

»Pé&t set tfindct.®
Pét set tfindct! I t
H.mmg o Q. Hm?..Zm to nevypadate! Pfestaiite s tim, chlapée
3 z 3 ’
prer . NH» m<b_.Wo:o tu nemam; chovejte se vii¢i mnd _
a pocesing. Jste pfi zdravém rozumu?¢ e
Rekl, Ze je. )

A ti F 1Az - .

»&4 T1 ostatni lidé tady — sou pri zd ave

m kl. se i , rave

| P ravem rozum:t ¢

Hmaw lidi, kterym preskodilo?*
Rekl, Ze to neni E‘mﬁbmm.

A tohle { blazi tiz
" neni blazinee? TotiZ, minim, tohle nenf misto, kde
- »

4Hm~.r. nmhr‘ ekl jsem sy L
g L] ] 4 v
a budto sem se NUMWNHHPL, NHFQUO se

mﬁmyodmnomﬁmu.smw .
,(womeSo.mo{ ,. .(
kde jsem?* eknéte mi, poctivé a doopravdy,

wwz,> DVORE KRALE ARTUSE.“
ofkal jsem minutku, aZ mi :
i , az mi to ZtF ém v i do§
o bk o po roztfeseném vedeni doglo,
:Mﬁﬁm@ je podle vas ted rok?*
Qm m.mw Qém.nmﬁ osm — devatendctého ¢ervna.®
EWQ“ umwawmmm mi srdce klesd, a zaSeptal jsem: ,U% nikds
4 m”,\\m pratele neuvidim — uZ nikdy je Smcﬁm&,‘ W( v
mmusﬂﬂoe teprve za vice neZ tfindct set let.® vt
m. m - . W ow e '
o §J~( Jsem tomu chlapei vE&fil, ani jsem nev&dél proé. Cosi
1 m B ~ ¥ AR - N ‘J. O ,
ve mme 4c Nﬁm'ww‘,m VEr H.ho — mé védomd, tak ¥ikajic; mwm BMP
nu neveril. Maj rozum zadal rovnou Uoiawn_dm._h. .:w_
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bylo ptirozené. Nevédél jsem, jakym zplusobem bych pie-
svddeéil svidj rozurm, protoZe jsem vadel, ze svédecké vypovedi
lidi by nebyly prukazné — miij rozum by tekl, Ze to jsou
blazni, a jeiich svédectvi by zamitl Ale najednou, Cirou stast-
nou néhodou, jsem na to kapl. Védel jsemn, %e jediné Uplné za-
tméni slunce v prvé poloviné gestého stoleti piipadlo na 21.¢erv-
na L. P. 528 starého slohu a zatalo tfi minuty Do dvanécté ho-
diné poledni. Rovnéz jsem védél, Ze v roce, jenz byl mym le-
toinim rokem, tj. 1879, 34dné uplné zatméni slunce byt ne-
mélo. Z toho vyplynulo: podati-ii se mi zabranit, aby mé ma
szirava nejistota a zvadavost neseZraly do osmaétyficeti hodin,
budu moci zjistit s naprostou bezpeénosti, zda mi tenhle chla-
pec Fiké pravdu ¢ili nic.

A tak tedy — jako praktick¥ Yankee Z Connecticutu — jsem
cely problém odsunul a pustil z hlavy s tim, Ze na to nevzpo-
menu, dokud nenadejde prisluiny den a hodina, abych mohl
soustredit viechnu svou pozornost na situaci piitomného
okamziku a abych byl bdély a pohotov¥ vytszit z ni viecko,
co se z ni vytéiit da. Jednu véc po druhé! je mym heslem —
a ka?dou kariou, ktera ti zrovna padne, piebijet viecko, co
se @4, aZ se z toho prasi, i kdybys mé&l v ruce jen dvé sedmy
a kiizovou desitku plonk. Rekl jsem si dve véci: Je-li toto poiéad
jesté devatenacté stoleti, jsermn-1i mezi blazny a nemohu-li se
dostat odsud, budu za chvili §éfem tohoto blazince, i kdyby
sert na trakafi jezdil; na druhé strang, je-li to opravdu 3esté
stoleti, dobra, taky to nebude k zahozeni; do t#{ mésict budu

f\w usuzoval jsem totiZ, Ze bych mél pred nej-

géfovat celé zemi
vzdélangjsim ¢lovékem celého kralovstvi naskok o
set let vys. J4 nejsem slovek, ktery by mrhal ¢asem, kdyZ se
jednou na nécem ustanovil a kdyZ je co dgélat, procez jsem rekl
pazeti: '

.Tak tedy, Clarenci, — jestli se tak nahodou jmenujete —
nejste-li proti tomu, potieboval pbych od vés par informaci,
abych se tady vyznal. Jak se jmenuje to hejkadlo, které mée

d tfindcti

sem pritdhlo?*
L,Maj pan a tvij? Je to dobry rytif a velmoceny urozeny
pan, pan Kay, senesal ¢ili nejvy3si hofmistr kralovsky a sou-
kojenec naSeho péana a krale.®

,Dobra, pokracuj, a povéz mi fo viechno z gruntu.”

7atal od Adama a byl velmi rozvlaény; ale sast, kterd mé
bezprostiedné zajimala, byla takova: Rekl, Ze jsem zajatcem
urozeného pana rytife Kaye a ze V ramei zvykd a obytejl
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budu postupem doby hozen do podzemni lidomorny a po-
nechdn tam o nejskrovnéjsi stravé tak dlouho, a¥ mé moji pfa-
telé vykoupi — pokud bych ndhodou do té doby neshnil.
Vidél isem, Ze tato druhd eventualita ma nejlep$i vyhlidky,
ale nechal jsem to plavat, neldmal jsem si tim hlavu; ¢as byl
prili§ drahocenny. Pano§ Clarence mi dédle fekl, Ze hostina ve
velké dvorané se uz chyli ke konci a Ze jakmile zaéne spole-
¢enska zabava a piti ve velkém, urczeny pan rytit Kay mé da
plivést a pfedvede mé krili Artusovi a jeho slavnym rvtifiim,
usazenym kolem Kulatého stolu, a Ze se bude chviéstat tim,
jak se mu podarilo mé zajmout, a Ze bude patrné fakta drobet
prehanét a nadsazovati, ale Ze by nesvédé&ilo o mém dobrém
vychovdni, kdybych ho opravoval — a také by to nebylo
obzvlast bezpeéné; a az splnim svou roli jake v¥stavn{ kus,
potom huréd do lidomorny; ale on, Clarence, Ze najde zptsob,
jak obcas ke mné zajit a potésit mé a pomeoeei mi, abych mohil
dat védét svym prateldm.

Dat védét pirateldm! Podékoval jsem mu; tim jsem mu byl
povinovan; a za chvilicku pfiSel lokaj a fekl, Ze je po mné
poptavka; a tak mé Clarence zavedl do salu, vzal még stranou
a sedl si vedle mne.

Reknu wam, byla to zvlddini podivani, a také zajimava.
Byla to obrovska mistnost a jaksi nahatda — ano, a pina kfi-
klavych protikladid. Sal byl velmi, velmi vysoky; tak vysoky,
ze korouhve, které splyvaly shora s klenut¥ch podkrovnich
trami a hambalk(, vidly v jakémsi poloSeru; pak tam méli
na obou koncich sdlu po vysckém pddiu s kamennym za-
bradlim; na jednom sedéli muzikanti, na druhém Zzenv, oble-
¢ené v Satstvo ohromujicich barev. Podlaha byla kamenna
a velké dlazdice tvotily ¢tverce, stfidavé bilé a ¢erné, a dlazba
byla kapének se§ld vékem a opotiebovanim a volala po opravé.
Pokud jde o vyzdobu, byla veskerd ZAdnd, vezme-li se to
pfesné; ale na zdech visely obrovské latkové potahy, kterd
byly v danovém pfiznani asi oznacéeny jako umélecka dila;
byly to bitevni v¥jevy a koné na nich vypadali jako détské
vystfihovanky, nebo jak je déti délaji z perniku; jezdei méli

na sobé draténé pancife, jejichz oka byla znizornéna kulat§mi
dirkami — takZe to vypadalo, jako by to bylo udéldno prosti-
povacimi kle§témi. Potom tam méli krb tak veliky, Ze by se
v ném ¢lovék mohl utdbofit; vyénivajici boéni stény a fimsa
krbu byly z tesaného kamene a ¥imsa byla podpirana kamen-
nymi sloupy; dohromady to wvypadalo jako dvefe do kate-

18

_ a s Zeleznymi D
_partnami a stali tu nehy

byl dubovy st
. nost muzd, odénych v 1i 2 tak e | >
 glovéka z podivané az belely ofi. Muzl meli klobouky s pery

e e tae
parazené na hlave, pokud ndkdo neoslovil primo krale; v ta
 kovém piipadé vzdveky na zacatk

_ jete Zmoulalo chléb a jini

draly. Podle zdi stali ozbrojenci s wwﬁnmmodw%mﬁ U.ES‘ na HH.MWJ «
. #ilpami na hlavé. Byli ozbrojeni pouze mm.

bné jako sochy. A taky tak ﬁﬁww@w:.
Uprostied tohoto preklenutého a - premosténého Smgwwﬁm
@l ktery nazyvall Kulatym stolem. w\uw ve (.<
: kolem n&ho sedéla chromna spole¢-

j cirkusova manéz; spolet
- tak rozliéné a tak oslnivé barvy, ze

u prvni véty klobouk: ka-

. panek nadzvedl.

vetginou pili — z celych volskyeh rohd; m&m. nmrczm uwns
kusovali hovéz{ kosti. Na wmmgmrw
. s o
muze piipadli primérem dva psi; rmmmSH mmwr\r .SWOMEMMW
a napjaté koukali, dokud mezi né pmimﬁmwm n?.& Nmbm. ,mmw.m )
se na ni valem vrhali po brigadach a @%H‘N%T, arTv ,Nmb,mx
které dochézelo, naplnila scenérii @oa.a,,‘w‘gw.ﬁﬁ nnmmmmﬂmum nw,or_a
chnapajicich tlam, mihajicich se tél a wmn,gt(ﬁow ,owahmza.mnmrmﬁw.
rové vvil a $tekani prehlusilo na chvili dmmndsup .<o v ewwm
t ,t.dm,o nevadilo, protoze psi rvatka byla a‘N\& Q.&, .mN.
O muZi obhéas wstavali, aby na
ky, a Zzeny a muzikanti se na-
mmmumb viichni ¢as od Casu
Nakonec se vitézny pes po-
dnimi flapami a jal se vriet
piesné tak, jak to v téZe chvili
ora se zase oddal

zajimavgjsi nei nameét So.ﬁoucm
to lépe vidéeli a aby uzavirali wm,‘N
tahovali pres, zdbradli za tymz
propukali v radostné iwm.mwaw.
hodlné natdhl s kosti mezi pre
a gltusovat ji a mastit ji podlahu, : ‘
w2 délalo padeséat jinych pst: a ostatek dv
své pi { zinnosti a zabavam. )
u.wawmmm.u”@wnﬁroe.wa téchto lidi byly owHWmB\ (dmmwo MWWMNMMM
a zdvorilé; a vsiml jsemn si, Ze UQNOH\wm a %mmﬁm Mow%d .Uw.mm.
kdyz kdokoliv cokoliv dwﬁwww@ yl Mwwwﬁ @MMMM aawm%\. . ﬂo-u._o
AT i imi rvackami. A by ) ,
oten ﬁm‘ﬁdmmwﬂﬁéwwnw nevinngch; lhali zpusobem %%.mmaﬁﬁ
spoleks B e a8 abnéjsi a naprosto 0dzbro-

7Sy a slali to s nejplv
velkorysym, ale delali , roste, o
jujict naivnosti, a byvli ochotni a hotovi nmm\wosowaw Ewﬁ ww\gt

f ; siného a také jim verit. Bylo nesnadné m@ouo&mﬁ um s w_
oy a plece se obirali piibéhy krve

oliv krutym nebo hroznym; e ©
o aent vidnym gustem, az jsem mé

a utrpeni s tak upfimnym a ot
i rasa hrizou.

lem zapominal otfasat se 3} < o

Nebvl isem zde jedinym zajatcem. Bylo jich iw dv mom.we %ommB

jesté ‘io. Mnozi z téch chuddkt byl SwONb.u\ﬂ Nﬁﬂm.mm.m

WBHNmmwa posekéni, pofezani; a jejich vlasy, jejich oblicele,
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jejich 3aty byly pole; & ¢ Vg . ¥ alei krw
. 3 pene cernymi, ztuhlymi i
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.Hhmum 1, pr :CNm_:m., m::v:: t m&.mmb m mi U,,memw:wm. a :_WUOM: bni
3 %1

i Gnavou a ds zizni
s onavo WE%E .m zizni; a ofividné jim nikdo neposk;
umyt se a nikdo jim neprokézal ani minimalni mWEM

arek; a nevidéli jste, Ze by projevova

znamky wzruseni
seni nebo sklon ke stiZnostem. Vnutila se S.

myS$lenka: Aci i i

e WmuommemS. - sz sami takhle zachdzeli s jinymi lid-

opis oud mob : m< wwrw‘ON ted doila fada na né, neoéekavaji

oot Zachdze ; me\um_‘wmwo se jim dostavi, takze jejich filo-
ani neni vysledkem Skoleni ducha, stateéné meom

nebo rozumové

€ho usuzovéni; j !
>3 et , e .
o bt o ; J& 1o pouhd zvifeci dreziira; jsou

KAPITOLA III

Rytiti Kulatého stolu

Zéabava u Kulatéh 1 & £t8i
sednotr eho stolu méla vétsinou formu m

pravach, na nich# pfitomni zajatei byli la

D f € bo B - -
a privrzenci zabijeni a obrani o korr oneé a o brné VvV ce
I ni. A

- P UQd jsem z _mzﬂw rect vyrozumel — tyto vr azedné dob-
ku okud C I 1 ; ;
N.OQHJ__NEQ vypravy nebvls odni _ﬁmg roto aby b . e~ ,;
v o Y1y p L ? ¥ Fm. poms
P P Yy P W )] e-

na kfivda nebo aby byly vy¥izen éjaké
o8 rivda e yly vyt y néjaké staré spory; také
e WHQBMWMMOMWMWBOHEEM Emwoﬁﬁ ve zdrcujici A«Mwwmﬁ,m WWMW
T 50 0 Pro t muzmﬂcum B.wg nezndmymi — o souboje mezi
Wﬁmawwwa o s‘maNm‘a.mB mz\wau\ nebyli pfedstaveni a mezi
o e qu@.emy vibec gwmgdm. dtvod k nevtli. Mnohokrat
Kot ot s %ﬁM ,\ogmﬁngm Wﬂmmm se navzdjem neznali, vy-
. ot pEL T &M 5mB .mm»wmmzecamodo” »Ze bych t& vmmmwmt;
elat o SW@%O WWm. poustét; ale dosud jsem si q.&&\nw.w
ey e Ve Vecl jsou naprostou vysadou déti .m jsou
e et memem_ m‘ Hmﬁ muZe mit celé legie takovych
St s EWB détstvi; mm‘m zde jsem mél pied m,wwomu
je s sebou do WEMWMMMWMaQﬁ%Hﬁ% @Mo v o ot vaall
a el c ‘ lo zného véku a jesté jimi
ﬁﬂ“ﬂﬁ» MW prece tito E.oﬁoaﬁwm habani méli do mmm,mmwmomwmﬁwwww
0, néco milého, co jim ziskavalo sympatie. V .umH
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vei zdlouha a zeSiroka vypravéli o Q%E&SMMMMWOMM“

peni, a jejich praiteld

tomhle détském pokoii nebylo tak ¥{kajic pohromadé to-
mozku, abyste tim mohl navnadit hédek; ale za chvili vam
jaksi nevadilo, nebot jste brzo objevil, ze ve spoleénosti,
ko je tato, mozku neni téeba, ba Ze by mozek takovou spo-
énost rusil, piekazel ji, kazil jeji harmonii — a %e by mozek
snad existenci této spole¢nosti vitbec a naprosto znemoZnil.
Skoro v kazdé tvari se zradila znamenitd muznost; v nékte-
ch obli¢eiich pak jste spatfili jistou vznedenost a 3lechetnost,

ktera karala a umléovala vasi shazovafnou kritiku. Obzv1ast

vznedena blahovile a Gistota zatila z tvale toho, kterého na-
zyvali urozenym panem rytitem CGalahadem — a stejné z tva-
¥e kralovy; a cosi majestatniho a velikého bylo i v olbfimi po-

stavé a v hrdém vystupovani sira ILancelota z Jezera.

7a chviletku doilo k udalosti, ktera obrétila obecnou po-
zornost pravé na tohoto sira Lancelota. Na znameni muze,
jenz byl jakymsi ceremoniafem, povstalo Sest # osm z téch
dvaciti nebo kolika zajatet, v houfu hromadné predstoupili,
Klekli na dlazbu, zvedali ruce smérem ke galerii dam a pro-
sili, aby jim bylo dano milostivé dovolent promluvit ke kré-
lovné. Dama, kterd byla usazena na nejnidpadnéjsim mists
v tom hustém kvétinovém z&honu Zenstvi a parddy, poky-
nula hlavou na znameni souhlasu, a potom mluvéi zajated
odevzdal sebe a své kamarady do jejich rukou, at uz pro volny
odchod, vykupné, Zalaf nebo smrt, na ¢emkoliv se ji milostive
Zlibi ustaneoviti se; a toto — tak ¥ekl — &ini na rozkaz uroze-
ného pana rytite Kaye, senedala, jehoZz zajatci jsou, nebof on

je zdolal svou jedineénou moci a vynikajicim umem ¥ kruté
sefi boiisté.

Lidé v mistnosti se zaéali divat jeden na druhého piekva-
pené a ohromeng; polichoceny Gsmév zmizel z kralovniny
tvafe, jakmile padlo jméno sira Kaye, a vyhliZzela zklamané;
panos$ mi poseptal do ucha prizvukem a zpusobem, jenz svéd-

¢il o vrcholném posméchu —

JPan Kay — nastojte! Ja jsem maly myslivedek, baron
7 Pragilt. Dvakrat tisic let se nesvata vynalézavost lidsk& bude
marné lopotiti, aby zplodila blizence této olbfimi 1Zi.*

O¢i viech se pfisné a tazavé upfely na sira Kaye. Ale sir
Kay se nedal, védél si rady. Vstal, naramné to zaonacil a pa-
réadné je viechny prevezl. Rekl, Ze celou véc vyli¢i v presné
shodé se skuteénosti; Zze piibéh vyli¢i prosté a jasng, aniZ
k tomu pFipoii vlastni poznamky. ,A pak,” fekl, LJuznate-liy
3e &in jest slavny a zasluhuje pocty, vzdate ji tomu, kdo jest
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muz nejmocnéjsich @mwﬁ jenz kdy nosil &tit a méchal megem
v fadich bojujiciho kfesfanstva — a jenZ tuto di meszi nami,
a ukézal na sira Lancelota. Lidi¢ky, rikam vam, Ze to s nimi
zamavalo; a také to byl zatra mistrny tah. Pak pokracoval a
vypravél, jak urozeny pan rytir Lancelot, hledaje dobrodruz-
stvi, neddvno jednim méchnutim meée zabil sedm obri a osvo-
bodil zajaté dévy — podtem veletucet bez dvou; a pak jel déle,
stéle jesté hledaje dobrodruZstvi, a nagel jeho (sira Kay
bojuje zoufaly¥ boj proti deviti zahraniénim rytirg
mluveni wvzal cel¥ boj na vlastni
a Ze téZe noci sir Lancelot potichu vstal a oblekl se do brnéni
sira Kaye a vzal ktn sira Kaye a odebral se do dalnych zemi
a pfemohl Zestnict rytifd v jedné uporné bitvé a EtyFiatficet
v jiné; a tyto viechny i téch devét pfedchozich donu
prisahali, Ze pfijedou na svatodugni

Artule a vydaji se v ruce krélovny Ginevry jako zajatel sira
Kaye, senesala, a jako kotist jeho rytifské zdatnosti; a tak ze
tady jsou a Ze je jich pul tuctu a e zbytek se dostavi, jakmile
se vylédi z hroznych ran,

Bylo dojemnsé koukat, jak

e), an

povel a téch devét zdolal;

til, aby

se krdlovna gervens a usmiva
a jak je rozpacits a rada; a kromé toho kradmo héazela oéima
Do siru Lancelotovi; délala to takovym zpUusobem, Ze byt to
v Arkansasu, mohl Lancelot vzit jed n

a to, Ze bude na mistd
zastrelen.

Kdekdo velebil udatnost a velkodusnost
kud jde o mne, ja byl bez sebe udiv
&isto sam a

sira Lancelota; po-
em, Ze jeden é&lovék, na-
sam, byl s to skolit a zajmout takovy
protfelych bojovniky, Také jsem v tom smy
Clarencovi, ale ten ptéfek posmévacek jenom rekl:

»Pakli by sir Kay byl mél pokdy naliti do sebe dalgi méch
zkyslého vina, byl byste vidél, kterak by
zdvojnésobilo.«

Podival jsem se na chlapce s politovanim. A jak jsem se na
ného dival, vidim, Ze se na jeho tvari rozho3fuje mrak hlubo-
kého smutku. Sledoval Jjsem smér jeho pohledu a vidél jsem,
Ze velmi stary bélovousy muZ, odény ve splyvajici ¢ernou #i-
Zu, povstal ze svého mista; stdl za stolem na nejistych no-
hou, matozng k¥val svou starcsitnou hlavou a rozhl
spole¢nosti vodnatyma, tékavima osima. T¥Z vyraz utrpeni,
jaky méla panociova tvar, bylo zfit na viech oblicejich kolem —

pohled némych tvari, kieré vedi, Ze musi drzet
ceknout.
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déva? fekl Artus. Toto jest Pani jezera, fekl Merlin, a v tomto
jezete jest nejnéddherné&j$i dvorana svéta a bohaté vyzdobeng
a tato déva co nevidat pfijde k vam a pak s ni krasné mluvte,
aby vdm dala ten meé. A co nevidét déva pfisla k Artusovi
a pozdravila ho a on i pozdravil oplatkou. Dévo, fekl Artug,
co jest to za me¢, ktery tamo ta paze drii nad vodou? Kéz
by byl muj, nebot nemam meée. Pane krali Artusi, rekla déva,
meé jest maj, a date-Ii mi dar, aZ on poZadam, mate tento mes
miti. Na mou véru, Fekl Artus, ddm vam dar, o jakykolivék
poZaddte. NuZe, fekla déva, vstupte tam do toho ¢lunu, do-
veslujte k tomu meéi a vezméte si ten meé g pochvu a j4 po-
Z&ddam o svij dar, aZ se mi uzdi. A tak Artu a Merlin sesedli
s koné a uvizali své koné ke dvéma stromtim a tak vstoupili
do lod&, a kdyZ prijeli i meéi, ktery driela ruka, pan Artus
uchopil meé¢ za rukojet a vzal ho s sebou. A paZe a ruka se
potopily pod vodu; a tak doveslovali na bfeh a jeli dale. A pak
ban Artu$ spatril spanily letohradek. Co znamena tamo ten
letohradek? Jest to letohrédek rytife, rekl Merlin, s nim# jste
posledné zdpasil, sira Pellinora, ale on neni doma, je pry¢; mal
vadu s jednim z vaSich rytifd, jez se zove Egglame, a zdpa-
sili spolu, sir Egglame wiak nakonec utekl, aby spasil Zivot,
ale on ho honil a3 do samotného Carlionu a co nevidét se
s nim setkdme na silnici. Dobte dite, fekl Artus, nyni, kdyz
mam meé, utkdm se s nim v bitvé a budu bomstén. Pane, toho
neucinite, rekl Merlin, nebof rytif jest znaven bojem a ho-
nénim, takie by vam zadnd slava nekynula z vady s nim;
kromé toho #adnému z dnednich rytiri by nebylo lehké ple-
moci ho; proto vam radim, abyste ho nechal jiti jeho cestou,
nebot zakritko vam prokdZe velikou sluzbu, a a# ho nebude,
poslouzi vdm jeho synové. A také zakratko se doZijete dne,
kdy mu s velikou radosti date svou sestru za manzelku., AZ
ho uvidim, u¢inim, jak mi radite, fekl Artuf. Pak pan Artug
pohledél na meé a velmi se mu zalibil. Co se vdm Iibi Iépe,
tekl Merlin, meé nebo pochva? Lépe jsem sobg zalibil v meéi,
Tekl Artu$. Nemoudfe jednate, rekl Merlin, nebot pochva ma
cenu desfti meéit, an pokud méte pi¥i sobs pochvu, nikdy ne-
ztratite kapku krve, byt jste byl ranén sebehtiife; proges méjte
pochvu povidy pii sobé. A tak jeli do Carlienu a cestou po-
tkali sira Pellinora; ale Merlin udélal takové kouzlo, e sir
Pellinore Artuge nevidél a minul je beze slova. Divim se, fekl
Artus, Ze rytir nepromluvil. Pane, ekl Merlin, on v&s nevi-
dél; nebot kdyby vas byl vidél, nebyl by odjel jenom tak.
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viip na svété vibec neni moZny. Kdekdo se t&mto starozii-
nostem smal, ale prosim wvés, lidé se tomu wvizdycky sméji;

o nékolik stolet! pozd&ji jsem si toho v§iml. Ale nesmal se .
tomu oviem muj posmévacek — minim tim Clarence. Ne, ne-
smél se, jenom se posmival; neexistovalo nic, ¢emu by se ne-

byl posmival. Rekl, Ze v&tfina viiph urozeného pana rytire Di-

nadana je ztrouchnivéld a ostatni Ze jsou zkamenélé; rekl
jsem, Ze vyraz ,zkamenélé“ je vyborn¥; sam jsem byl pre-

svédcen, Ze majestitni stari

aif nékterych téchto vtiph lze klasi-

fikovat spréavné jen pomoci geologického nazvoslovi. Ale tato
pékna myslenka si u chlapce nepfisla na své, nebof geologie
jesté nebyla vynalezena. Nicméné jsem si uminil, ze ten po-
stfeh nezapornenu, a fekl jsem si, ze celf ten spolek wvycho-
vam a vytdhnu na patfiénou Urovefi, podafi-li se mi vybruslit
z nyn&j8i Slamastiky. Neni rozumné zahodit dobrou véc je-
nom proto, Ze trh pro ni je$té neni zraly.

A ted povstal urozeny pan rytif Kay a poéal zatapét pod
mlatickou své vytidilky. Palivem jsem byl ji. Situace zadi-
nala byt vdZna a j4 taky. Urozeny pan rytit Kay Vypravél,
kterak se stretl se mnou v dalné zemi divochti, kde v&ichni
nosili stejné smésny kroj jako j& — $at vyrobeny¥ farami a
kouzly, 3at, jehoZ ifelem bylo utinit nositele nezranitelného
lidskou rukou. Leé on, urozeny pan ryti¥ Kay, silu kouzel lik-
vidoval modlitbami a v bitvé, trvajici t¥i hodiny, pobil miych
tfindct rytifti a mne zajal; ufetfil mého Zivota proto, aby tak
podivnd kuriosita, jako isem j4, mohla byt pfedvedena na odiv
a podiv krale a dvora. Po celou dobu mluvil o mné bez nej-
menSiho ostychu jako o ,tomto olbfimim obru® a o ,této hroz-
né, nebetyéné obludé® a o ,této lidoZravé nestvife s teséky a
spéry* a vsichni do pesledniho tu plédcaninu naivné polykali
a nikdo se ani jednou neusmél a patrné nikdo nezpozoroval
Zzadny rozpor mezi mnou a mezi pridesanou reportiaZi uroze-
ného pana rytife Kaye. Rikal, Ze u.mmzw — ve snaze mu unik-
nout — rovnyma nohama vysko¢il na vrcholek stromu vyso-
kého dvé sté stfevicd, ale sundal mé kamenem zvici kravy;
kteryZzto kamen bezmaéla rozdrtil vSechny mé kosti; a pak
mée vzal do pifsahy, Ze se dostavim na dvar krale Artuse pro
ortel. Urozeny pan rytif Kay zakon¢il reé sdélenim, Ze mé
odsoudil k smrti s tim, Ze umiu v poledne dne 21. t. m.; a
bylo mu to tak jedno, Ze udélal pomléku a zivl, nez vyslovil
datum.

V tu chvili uz jsem byl velmi sklesly a ponigeny; abych Fekl
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. Byl jsem tak unaveny,
5 ¥
nit, abych brzo neusnul.
Kdyz jsem zZase

Z€ ani strach mj nemohl zabrs-

jem, %e jsem spal
Y ! »To byl ale divny
tak wé&as, abych neby]
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Ale Clarence se je;
wond\mgumg smiche
hovat,

nom al tf ym |
Hp om memH .SB SV¥m U,mmmnmﬁoﬁsﬁd_ leh-
acal si z mg neutélend situace uta-

»Dobra,“ reki jsem odevzdang
naspéch.* u,
»Prosim tebe, jaky sen?«

) »Jaky sen? No Dbrece sen
Clovéka, ktery nikdy nee :
nejste nic nes

»at sen @omemEmw nemim

© +Nm JSem na dvore krile Artuse,
b Xistoval; a Ze mluvim S vami, jenz
1e (S%Hoa owwmwo?ogomﬁ.: “
o N (mwsmm A Ze mate byt zitra
aha — co feknete tomu 7+
To byla rdna, kte
Za

upélen, to je take sen?

€ snu vibec, gle
8 Z musim vyhnout
rém S j :
o e b ot ?Mwwﬂo MWMS ‘Huwo»o Jsem fekl upénlivé-
. i, i , Iy pfiteli, kterého 4
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‘ . — nenechavejte mg
€ mi najit néjaky zpusob, jak odsud

~Nastojte! A3 8
* Ajta, slyste ho! Unikn
ojt 3 ! out? MuZisky j
pod strizi 5 dohledem Zbrojno&i.« e T chodby ou
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Zajisté, zajisté. Ale kolik je jich, Clarenci? Doufam, Ze
jich neni mnoho.“

sDvacet do jednocho. V unik nemoZno doufat. A po od-
milce — vahavé: A jsou tu daldi divody — a zavaZnéjsi«

,Dalsi davody? Jaké?“ .

HInu, fikaji — pry — ale netroufam si, véru vskutku nijak
si netroufédm!“

»Chlapte, chudinko, co se déje? Pro¢ blednete? Prot se tak
tresete?*

,O, vpravd® mam proé¢! Chei vam to Fici, ale —

.INo tak, no tak, vzchopte se, vzmuzte se — budte tak hodny,
a ven s tim!“

Vahal, byl zmitén protichtidnymi city. Touha fici to clou-
mala s nim jednim smérem, strach s nim cloumal smérem
opacnym; konecné dosel po $pi¢kach ke dvefim, jukl na chod-
bu, naslouchal; potom se pfiblizil ke mné a poseptal mi pfimo
do ucha svou désivou zvést; pfitom vykazoval vSechny znaky
hrizy a strachu jako ¢lovek, jenz se vydava do désného nebez-
pe¢i a mluvi o vécech, jez i v ndznaku mohou znamenat smrt.

.Merlin ve své zlomyslnosti obestrel tuto lidomornu kouz-
lemn, a neni v téchto krélovstivich ¢lovéka tak lehkomyslného
nebo zoufalého, aby se pokusil prekroéiti s véami tento prah!
Rekl jsem vadm to — a nyni at se Bih nade mnou slituje!
O, budte na mne hodny, budie milosrdny k ubohému chlapci,
jenZ s vami dobfe smysli; nebotf prozradite-li mne, jsem ztra-
cenl!”

Dal jsem se do smichu — byl to prvni pofddny, osvézujici
smich po dlouhé dobé, a kficel jsem:

oMerlin Ze vyrobil kouzlo! Merlin, podrite mé! Ten stary
krejecarovy Sarlatan, ten ubreptany stary mezek! Nesmysl! Sto-
procentni nesmysl! Nejpitomé&jsi nesmysl na svété! To je prece
ze viech détinsk¥ch idiotsk¥ch vrtohlavych babskych ustra-
$enych povér ta nej —, ale vabec, ¢ert vem Merlina!®

Jesté neZ jsem byl v polovidéce, Clarence se zhroutil na
kolena a vypadal, jako by sirachy pfichazel o rozum.

»O vari! Tot hrozni slova! KaZdym okamZenim se tyto zdi
mohou zhroutiti na vas, takové-li véci fikati budete. O, odvo-
lejte je, nez bude pozdé!“

NuzZe, tato divna podivand mi vnukla dobry napad a pod-
nitila mé k tvaze. Maji-1i zde v§ichni tak poctivy a up#imny
strach z Merlinovy piedstirané magie, jako se ji boji Clarence,
v tom piipadé prece nadiazeny ¢lovék jako j4 musi mit dost
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fistronu, aby naSel zptsob, jak z tohoto stavu viei t&Zit. Pre-
myslel jsem déal a vypracoval jsem plan. Potom jsem fekl:

»vstante. VzmuZte se. Podivejte se mi do oéi. Vite, proé¢
jsem se smal?“

-»INe — ale pfi Matce boZ{ vds zapfisahdm, u? to vicekrat
nedélejte.”

~NuZe, povim vam, pro¢ jsem se sméal. Smél jsem se, pro-
toZe ja sam jsem kouzelnik.“

»Ty! Chlapec couvl o krok a zatajil dech, proto¥e ho to
talo kapanek neéekang; ale postei, jejz vaéi mné zaujal, byl
velmi, velmi uctivy. V m#iku jsem to vzal na védomi; bylo
to znameni, Ze v téhle cvokérné podvodnik nepotfebuje zad-
nych doporuéen! ani diikazf; lidé jsou ochotni uvéfit mu na
slovo, jen tak. Pokradoval jsem:

»Znam Merlina uZ sedm set let a on —¢

~Sedm se —*

»Neskdkeite mi do Fefi. Umitel a znovu obzivl u? tifindct—
krat, a po kazdé se potloukal svétem pod jinym jménem.
Rikal si Smith, Jones, Robinson, Jackson, Peters, Haskins,
Merlin — pokaZzdé, kdyZ zase vyplave, nadavé si jinak. Znal
jsem ho v Egypté pfed ffemi sty lety; znal jsem ho v Indii
pred péti sty lety — vidycky se mi plete do cesty, af se vrinu
kam se vrinu, a pofad vede steing hloup? fe¢i; u? mi jde na
nervy. Jako kouzelnik stoji za houby s makem; zna nékolik
starych ckoukanych trikd, ale nikdy se nezmohl na vie ne? na
zacdteénické kousky a jakziv to uZz dil nedotéhne. Jedté tak
staél na venkov — takhle do poutové boudy, dneska tady,
zitra pryé, viak to znéte — ale propéna, za odbornika by se vy-
davat nemél, aspoii ne tam, kde je né&jaky opravdovy umélec.
Tak tedy, Clarenci, kouknéte se. Budu pfi vds od této chvile
jako ptitel — a na oplatku vy musite byt mym p#itelem. Po-

tfebuji, abyste mi prokdzal sluzbu. Musite informovat krale,
Ze jsem sam kouzelnik — a je$té k tomu nejvy3s{ vrchni vel-
mistr Hujahnuj osobng&, nacelnik vegkeré éeledé kouzelnické;
a nékdo musi krali vyloZit, Ze zde prdavé ve vsi tichosti pfi-
pravuji mensi pohromu a Ze veskerd zdejsi kralovstvi budou
litat jako hadr na holi, jestli bude proveden navrh urozeného
pana rytife Kaye a né&co se mi stane. Chcete se postarat, aby
se to kral dozvédél? Udélite mi to?*

Ubohy chlapec byl tak vydéseny, Ze skorem nebyl s to mi
odpovédét. Byla to smutnd podivana, vidét tvora tak zdése-
ného, tak roztreseného, tak ponifeného. Ale slibil viecko:;
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tovén tak, jak se na muze tak velikého slu

Merlin a wiechno pokazil; nebot premluvil
leny,

5i; ale pak pfisel
krale, Ze jste ¥
profeZ nevite, co mluvite; a fekl, e vage hrozba jest
pouhd posetilost a plané holedbéni. Dlouho rokovali, ale na
konec Merlin #ek] posmésné: \Tak prog tedy nejmenoval

Svou naramnou pohromu? Vpravdé ji nepojmenoval, protose
nemuZe. Tento tah krali

pranic nemél, ém b
havé a pln litosti,
prosi, abyste v tivahu vzal jeho neut
stavu véci a pojmenoval pohromy —
a dobu, kdy nastane, O, zap
otéleti v takovy ¢as by zname
nebezpedenstvi,
pojmenuj pohromu!*

Umyslné jsem neodpovéda]

kupilo ticho, zatim co jsem si
hl4seni, a potom jsem rekl:

»Jak dlouho uz jsem zavien v téhle dife?<

»Byl jste zavien vCera, kdy? se den uz chylil silné ke konci

Nyni jest devata hodina jitfni.«

~Nefikejte! To jsem ale spal opravdu dobte! Je devét hodin
ranc! Podle té tmy tady by glovek fekl, Ze je néjak kolem ptil-
noci. Dnes je tedy dvacédtého?¢

»ANO — jest Qﬂmnmﬁmbo.a

»A Mam byt za ziva spalen zitra ¢

»V kolik hodin?¢

»V pravé poledne.

»NuZe, povim ti, co mas rici« Odmléel jsem se a stal
nad schoulen¥m chlapcem v hrtzném mi
pak jsem zadal hlasem hlubokym, edm
soudného dne, a zvySoval jsem hlas postupné a s dramatickou
technikou, a? dosahl ohromného vwyvrcholeni — a vrcholnou
Dasaz jsem potom prednesl vznesen
sobem, nez jsem kdy v Zivotd cokoliv fekl: | Jdéte zpétky
a feknéte krali, ze v onu hodinu uskrtim v3echen svét smrtel-
nou temnoctou pulnoéni; zhasim slunce a nikdy wvice uz ne-
bude svitit; plody zemea uhynou nedostatkem svétla a tepla
a narody zemé zahynou hlady g vymrou .do posledniho
¢lovéka!«

Musel jsem chlapce vynést, protofe se zhroutil v mdlg-
béch. Dorugil jsem ho vojaktim a vratil jsem se do kobky.

¥ Merlina vyvratil; a tak kral — a¢ zdra
€Sené postaveni za danéhg.
atli jste jiz ureil jeji dru

FiseZenim t& prosim, neotélej;
nalo dvojndsobiti a trojnésobiti

ihned. Chtél jsem, aby se na-

Chlapec se hrtizou otfasl.

jsem
¢eni celou minutu;
&fenym, nabitym désem

€j5im a velkolepéi&im zZpl-
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dawval dohromady efekini pro- |

.,N.PM.H_H.OFKP VI

14
Latmént

1mi 11 vé-
V tichu a v temnotg zadal cit velmi rychle ao@-dw<Mﬁme
o 2 ¢ ij atna -
\ € &ijaké skutetnosii je m
. uhd védomost o néja nostl e mamé & be
,,mg.,wwwm kdyz zaéinate citit, co se Q,mm\mu @wu SWMMM  parey.
ﬁwﬁcmmwmnmwuw rozdil mezi tim, kdyZ m,@.mﬁm“.mm H.em.W, e
u,.w Q.mH ntz do srdce, a mezi tim, kdyZ tca(&m, ja : me o ne
o rr4% niz do srdee. V tichu a ve tme aimﬂmﬁ»om t, N._uw e ve
Waaﬁw sm nebezpeéi, nabyvala neustale hlubsi a Ez‘nwww g
, né s ¥ eust b |
mﬁnmnoﬂ byl to ve skutednosti cit — pliZilo se pid p
B w - - . ~
¢mi zilami a mrazilo me. . . Tieh, ko
BQEWHM?E piiroda viak zatidila, Ze v takovych ntﬂ,w:w ,o.egz
N © wrditém u
EW% tato, jakmile rtuf v clovéku @oimﬂumzwmaﬂ M;mmm B s
. tlovék nab¥va novich sil. Nadeje s
4va zvrat a ¢lovék nabj 1ovy il N ovoue!
j bmmwﬁmxwﬂ jarost, a pak je ¢lovék ve forme, aby %OMMMME e
e UG s § éco délat. M4 nova sila
. élat, da-li se vitbec neco €lat. & sila prisia 12k
, bmam.cmwmmm Rekl jsem si, Ze m€& moje Nmﬁﬂwﬁﬂ %mﬁc(u_mmmﬁdc
dmw.‘wm a zm.,&o jesté ze mne udéla Smua,onmmumw:o B(SN.Mﬁm cho
Mumwo??a\ - a nasup byla moje rtuf rovnou az emuwﬁw e
ety : " jsem, Ze
bitky a viechny starosti byly ty tam. %Swmwmw uwmﬂmm ey
svétd neni tastndjsiho ¢lovéka. ww‘. um,mz\mwm %%& o ey
a nemohl jsem se dockat NQWWNM ﬁmwmwﬁmm%“ﬁ o,oEe.-ﬁ e oateto
idim velky triumf a kdy budu s > t g ho
mEEMB aMHWmoBm tcho — po obchodni strance me to postav
naroda. >
) hy; to jsem védel ] ~ R
dmuMMMM\ vée se mezi, jinFm také vynofila v @,@N,WWWHHWMWQM -
Totiz poloviéni presvédieni, zZe m,o@ ‘wﬁwmﬂ wﬁﬁmww ,G 2o 10
or mu na né chystam, tito povercivi lidé bu e
s ud&lat kompromis. A tak kdyZ jsem po uﬁ“ Pu.mmB <
Srich el j i to a rel i
jiei e 1 jsem si na °
Fichazejici kroky, «E,goBsm. ™. o et som
wﬂﬂrm <m“_ tu sedim, kompromis uz jde. H/(H.r.ﬁm, um. 1i moﬁmwma "
i, Jmﬁmﬁ@ma na to; ale neni-li ptrijatelny, pos 2 e
e esa v & ; AZu jim,
WWMMM %Hdds si, vynesu vSechny své trumfy a ukazu j
- - aﬁmﬁ..n . . ) . ., B A.Jual
H_mﬁworﬁwmwmw oteviely, nékolik zbrojnost vstoupile a jejich
vel .
ce rekl: .
ice j i vena. Pojd! \
Iranice je pripravena ] ) | I
Wﬂwmwam_ Udslzlo se mi mdlo a méalem jsem se mw‘wmnB o
kovou ehvili je t&zké popadnout dech, v krku se
ov ;

33

3 - Yankee



Eva Kalivodova
Zvýraznění


21 , A WoRD OF EXPLANATION
knight, said they, that were we loth to do; for as for Sir
Kay we chased him hither, and had overcome him had
ye not @ng“ therefore, to yield us unto him it were no
reason. Well, as to that, said Sir Launcelot, advise you
well, for ye may choose whether ye will die or live, for
an ye be yielden, it shall be unto Sir Kay. Fair knight,
then they said, in saving our lives we will do as thou
comiandest us. Then shall ye, said Sir Launcelot, on
Whitsunday next coming go unto the court of King
Arthur, and there shall ye yield you unto Queen Guen-
ever, and put you all three in her grace and mercy, and
say that Sir Kay sent you thither to be her prisoners. On
the morn Sir Launcelot arose early, and left Sir Kay
m_m.ﬂ,uEmu and Sir Launcelot took Sir Kay’s armour and his
shield and armed him, and so he went to the stable
and ‘took his horse, and took his leave of his host, and
so he departed. Then soon after arose Sir Kay and missed
Sir Launcelot: and then he espied that he had his armour
and E.m horse. Now by my faith I know well that he
will grieve some of the court of King Arthur: for on him
WEE.HG will be bold, and deem that it is I, and that will
beguile EoB". and because of his armour and shield I am
sure: I shall ride in peace. And then soon after departed
Sir Kay, and thanked his host.

As I laid the book down there was a knock at the
moo.w.v and my stranger came in. I gave him a pipe and a
chair and made him welcome. I also comforted him with
a hnt Scotch whiskey; gave him another one; then still
anotycr---hoping always for his story. After a fourth
wammcm.amﬁ he drifted into it himself, in a quite simple and
naturad way':

THE STRANGER’S HISTORY.

I am an American. I was born and reared in Hart-
m@&, in the State of Connecticut—anyway, just over the
river, in the country. So I am a Yankee of the Yankees—
and practical; yes, and nearly barren of sentiment, I
suppose—-or poetry, in other words. My father was a
blacksmith, my uncie was a horse doctor, and I was both,
along at first. Then I went over to the great arms factory
and learned my real trade; learned all there was to it;
wearned to make everything; guns, revolvers, cannon,
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boilers, engines, all sorts of labor-saving machinery.
Why, I could make anything a body wanted—anything
in the world, it didn’t make any difference what; and if
there wasn’t any quick new-fangled way to make a thing,
I could invent one—and do it as easy as rolling off a log.
I became head superintendent; had a couple of thousand
men under me.

Well, a man like that is a man that is full of fight—
that goes without saying. With a couple of thousand
rough men under one, one has plenty of that sort of
amusement. I had, anyway. At last I met my match, and
I got my dose. It was during a misunderstanding con-
ducted with crowbars with a fellow we used to call Her-
cules. He¢ laid me out with a crusher alongside the head
that made everything crack, and seemed to spring every
joint in my skull and make it overlap its neighbor. Then
the world went out in darkness, and I didn’t feel anything
more, and didn’t know anything at all—at least for a
while.

When I came to again, I was sitting under an oak
tree, on the grass, with a whole beautiful and broad coun-
try landscape all to myself—nearly. Not entirely; for
there was a fellow on a horse, looking down at me—a
fellow fresh out of a picture book. He was in old-time
iron armor from head to heel, with a helmet on his head
the shape of a nail keg with slits in it; and he had a shield,
and a sword, and a prodigious spear; and his horse had
armor on, too, and a steel horn projecting from his fore-
head, and gorgeous red and green silk trappings that
hung down all around him like a bed quilt, nearly to the
ground. .

“Fair sir, will ye just?” said this fellow.

“Will I which?”

“Will ye try a passage of arms for land or lady or
for—”

“What are you giving me?” I said. “Get along back to
your circus, or I'll report you.”

Now what does this man do but fall back a couple of
hundred yards and then come rushing at me as hard
as he could tear, with his nail keg bent down nearly to
his horse’s neck and his long spear pointed straight ahead.




g CHAPTER 1 H_,
Camelot

“CAMELOT—Camelot,” said I to myself. “I don’t seem
to remember hearing of it before. Name of the asylum,
likely.”

H%smm a soft, reposeful summer landscape, as lovely
as a dream, and as lonesome as Sunday. The air was
full of the smell of flowers, and the buzzing of insects,
and the twittering of birds, and there were no people,
no wagons, there was no stir of life, nothing going on.
The road was mainly a winding path with hoofprints in
it, and now and then a faint trace of wheels on either
side in the grass—wheels that apparently had a tire as
broad as one’s hand. ,

Presently a fair slip of a girl, about ten years old,
with a cataract of golden hair streaming down over her
shoulders, came along. Around her head she wore a
hoop of flame-red poppies. It was as sweet an outfit as
ever I saw, what there was of it. She walked indolently
along, with a mind at rest, its peace reflected in her
innocent face. The circus man paid no attention to her;.
didn’t even seem to see her. And she—she was no more
startled at his fantastic makeup than if she was used to
his like every day of her life. She was going by as indiffer-
ently as she might have gone by a couple of cows; but
when she happened to notice me, then there was a
change! Up went her hands, and she was turned to stone;
her mouth dropped open, her eyes stared wide and
timorously, she was the picture of astonished curiosity
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stop to gossip, though he would like it another time; for
it would comfort his very liver to know where I got my
clothes. As he started away he pointed and said yonder
was one who was idle enough for my purpose, and was
seeking me besides, no doubt. This was an airy slim boy
in shrimp-colored tights that made him look like a forked
carrot; the rest of his gear was blue silk and dainty laces
and ruffles; and he had long yellow curls, and wore a
plumed pink satin cap tilted complacently over his ear.
By his look, he was good-natured; by his gait, he was
satisfied with himself. He was pretty enough to frame. He
arrived, looked me over with a smiling and impudent cu-
riosity; said he had come for me, and informed me that
he was a page.

“Go ’long,” I said; “you ain’t more than a paragraph.”

It was preity severe, but I was nettled. However, it
never phazed him; he didn’t appear to know he was hurt.
He began to talk and laugh, in happy, thoughtless, boyish
fashion, as we walked along, and made himself old
friends with me at once; asked me all sorts of questions
about myself and about my clothes, but never waited for
an answer—-always chattered straight ahead, -as if he
didn’t know he had asked a question and wasn’t expect-
ing any reply, until at last he happened to mention that
he was born in the beginning of the year 513,

It made the cold chills creep over me! I stopped, and
said, a little faintly:

“Maybe ! cidn’t hear you just right. Say it again—and
say it slow. What year was it?”

“Five thirteen.”

“Five thirteen! You don’t look it! Come, my boy, I am
a stranger and friendless: be honest and honorable with
me. Are you in your right mind?”

He said he was.

“Are these other people in their right minds?”

He said they were.

“And this isn’t an asylum?
where they cure crazy people?”

He said it wasn’t.

“Well, then,” 1 said, “cither I am a lunatic, or some-

thing just as awful has happened. Now tell me, honest
and true, where am I?”

I mean, it isn’t a place
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“IN KING ARTHUR’S COURT.”

I waited a minute, to let that idea shudder its way home,
and then said:

“And according to your notions, what year is i now?”

“Five twenty-eight—nineteenth of June.”

I felt a mournful sinking at the heart, and muttered:
“I shall never see my friends again—never, never again.
They will not be born for more than thirteen hundred
years yet.”

I seemed to believe the boy, I didn’t know why. Some-
thing in me seemed to believe him—my consciousness,
as you may say; but my reason didn’t. My reason straight-
way began to clamor; that was natural. I didn’t know
how to go about satisfying it, because I knew that the
testimony of men wouldn’t serve—my reason would say
they were lunatics, and throw out their evidence. But
all of a sudden I stumbled on the very thing, just by
luck. I knew that the only total eclipse of the sun in the
first half of the sixth century occurred on the twenty-
first of June, A.D. 528 0. s., and began at three minutes
after twelve noon. I also knew that no total eclipse of the
sun was due in what to me was the present year—i.e.,
1879. So, if I could keep my anxiety and curiosity from
eating the heart out of me for forty-eight hours, I should
then find out for certain whether this boy was telling me
the truth or not.

Wherefore, being a practical Connecticut man, I now
shoved this whole problem clear out of my mind till its
appointed day and hour should come, in order that I
might turn all my attention to the circumstances of the
present moment, and be alert and ready to make the
most out of them that could be made. One thing at a
time, is my motto—and just play that thing for all it is
worth, even if it’s only two pair and a jack. I made up
my mind to two things; if it was still the nineteenth cen-
tury and I was among lunatics and couldn’t get away, I
would presently boss that asylum or know the reason
why; and if on the other hand it was really the sixth cen-
tury, all right, I didn’t want any softer thing: I would
boss the whole country inside of three months; for L.
judged I would have the start of the best-educated man
in the kingdom by a matter of thirteen hundred years
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ready doing; and the rest of the court resumed their
previous industries and entertainments.

As a rule the speech and behavior of these people were
gracious and courtly; and I noticed that they were good
and serious listeners when anybody was telling anything
. —I mean in a dogfightless interval. And plainly, too, they
* were a childlike and innocent lot; telling lies of the state- -
liest pattern with a most gentle and winning naivety,
and ready and willing to listen to anybody else’s lie, and |
believe it, too. It was hard to associate them with any-
thing cruel or dreadful; and yet they dealt in tales of |
blood and suffering with a guileless relish that made me |

b

almost forget to shudder. !

I was not the only prisoner present. There were twenty |
or more. Poor devils, many of them were maimed, |
hacked, carved, in a frightful way; and their hair, their =
faces, their clothing, were caked with black and stiffened |
drenchings of blood. They were suffering sharp physical |
pain, of course; and weariness, and hunger and thirst, no |
doubt; and at least none had given them the comfort
of a wash, or even the poor charity of a lotion for their
wounds; yet you never heard them utter a moan or a
groan, or saw them show any sign of restlessness, or '
any disposition to complain. The thought was forced
upon me: “The rascals—they have served other people |
so in their day; it being their own turn, now, they were |
not expecting any better treatment than this; so their |
philosophical bearing is not an outcome of mental train- :
ing, intellectual fortitude, reasoning; it is mere animal
training; they are white Indians.”

mogmwaﬁ

Khnights of the Table Round

MamNLY THE Round Table talk was monologues—narra-
tive accounts of the adventures in which these prisoners
were captured and their friends and backers killed and
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stripped of their steeds and armor. As a general thing—
as far as I could make out—these murderous adventures
were not forays undertaken to avenge injuries, nor to
settle old disputes or sudden fallings out; no, as a rule
they were simple duels between strangers—duels between
people who had never even been introduced to each
other, and between whom existed no cause of offense
whatever. Many a time I had seen a couple of boys, stran-
gers, meet by chance, and say simultaneously, “I can lick
you,” and go at it on the spot; but I had always imagined
until now, that that sort of thing belonged to children
only, and was a sign and mark of childhood; but here
were these big boobies sticking to it and taking pride in it
clear up into full age and beyond. Yet there was some-
thing very engaging about these great simplehearted crea-
tures, something attractive and lovable. There did not
seem to be brains enough in the entire nursery, so to
speak, to bait a fishhook with; but you didn’t seem to
mind that, after a little, because you soon saw that
brains were not needed in a society like that, and, in-
deed would have marred it, hindered it, spoiled its sym-
metry—perhaps rendered its existence impossible.

There was a fine manliness observable in almost every
face; and in some a certain loftiness and sweetness
that rebuked your belittling criticisms and stilled them.
A most noble benignity and purity reposed in the coun-
tenance of him they called Sir Galahad, and likewise in
the king’s also; and there was majesty and greatness in
the giant frame and high bearing of Sir Launcelot of
the Lake.

There was presently an incident which centered the
general interest upon this Sir Launcelot. At a sign from a
sort of master of ceremonies, six or eight of the prisoners
rose and came forward in a body and knelt on the floor
and lifted up their hands toward the ladies’ gallery and
begged the grace of a word with the queen. The most
conspicuously situated lady in that massed flower bed of
feminine show and finery inclined her head by way of
assent, and then the spokesman of the prisoners delivered
himself and his fellows into her hands for free pardon,
ransom, captivity or death, as she in her good pleas-
ure might elect; and this, as he said, he was doing by
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presently the lad was asleep in reality; so also were the;
dogs, and the court, the lackeys, and the files of men-
at-arms. The droning voice droned on; a soft snoring
arose on all sides and supported it like a deep and sub-
dued accompaniment of wind instruments. Some heads
were bowed upon folded arms, some lay back with open
mouths that issued unconscious music; the flies buzzed
and bit, unmolested, the rats swarmed softly out from a
hundred holes, and pattered about, and made themselves
at home everywhere; and one of them sat up like a squir-
rel on the king’s head and held a bit of cheese in its hands
and nibbled it, and dribbled the crumbs in the king’s
face with naive and impudent irreverence. It was a tran-
quil scene, and restful to the weary eye and the jaded
spirit.

This was the old man’s tale. He said:

“Right so the king and Merlin departed, and went until
an hermit that was a good man and a great leech. So the:
hermit searched all his wounds and gave him go
salves; so the king was there three days, and then were
his wounds well amended that he might ride and go, and
so departed. And as they rode, Arthur said, I have no}
sword. No force,* said Merlin, hereby is a sword that
shall be yours and I may. So they rode till they came to mm
lake, the which was a fair water and broad, and in Enm
midst of the lake Arthur was ware of an arm clothed Em
white samite, that held a fair sword in that hand. Lo, said
Merlin, yonder is that sword that I spake of. With thati
they saw a damsel going upon the lake. What damsel um
that? said Arthur. That is the Lady of the lake, said Merlin;
and within that lake is a rock, and therein is as fair a
place as any on earth, and richly beseen, and this damsel
will come to you anon, and then speak ye fair to her that
she will give you that sword. Anon withal came the dam-
sel unto Arthur and saluted him, and he her again. UmB.W
sel, said Arthur, what sword is that, that yonder the arm
holdeth above the water? I would it were mine, for I wmﬁw
no sword. Sir Arthur King, said the damsel, that sword:
is mine, and if ye will give me a gift when I ask it you, uam

shall have it. By my faith, said Arthur, I will give wSW

* No matter.
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what gift ye will ask. Well, said the damsel, go ye into
yonder barge and row yourself to the sword, and take it
and the scabbard with you, and I will ask my gift when I
see my time. So Sir Arthur and Merlin alight, and tied
their horses to two trees, and so they went into the ship,
and when they came to the sword that the hand held,
Sir Arthur took it up by the handles, and took it with
him. And the arm and the hand went under the water;
and so they came into the land and rode forth. And then
Sir Arthur saw a rich pavilion. What signifieth yonder pa-
vilion? It is the knight’s pavilion, said Merlin, that ye
fought with last, Sir Pellinore, but he is out, he is not
there; he hath ado with a knight of yours, that hight Egg-
lame, and they have fought together, but at the last Egg-
lame fled, and else he had been dead, and he hath chased
him even to Carlion, and we shall meet with him anon
in the highway. That is well said, said Arthur, now
have I a sword, now will I wage battle with him, and be
avenged on him. Sir, ye shall not so, said Merlin, for the
knight is weary of fighting and chasing, so that ye shall
have no worship to have ado with him; also, he will not
lightly be matched of one knight living; and therefore

it is my counsel, let him . pass, for he shall do you good .

service in short time, and his sons, after his days.
Also ye shall see that day in short space ye shall be right
glad to give him your sister to wed. When I see him, I
will do as ye advise me, said Arthur, Then Sir Arthur
looked on the sword, and liked it passing well. Whether
liketh you better, said Merlin, the sword or the scabbard?

" Me liketh better the sword, said Arthur. Ye are more

unwise, said Merlin, for the scabbard is worth ten of the
sword, for while ye have the scabbard upon you ye shall
never lose no blood, be ye never so sore wounded;
therefore, keep well the scabbard always with you. So
they rode unto Carlion, and by the way they met
with Sir Pellinore; but Merlin had done such a craft that
Pellinore saw not Arthur, and he passed by without any
words. I marvel, said Arthur, that the knight would not
speak. Sir, said Merlin, he saw you not; for and he had
seen you ye had not lightly departed. So they came unto
Carlion, whereof his knights were passing glad. And when
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34 SIR DINADAN THE HUMORIST

hardly enough in my right mind to keep the run of a
dispute that sprung up as to how I had better be killed,
the possibility of the killing being doubted by some, be-
cause of the enchantment in my clothes. And yet it was
nothing but an ordinary suit of fifteen-dollar slopshops.
Still, I was sane enough to notice this detail, to wit: many
of the terms used in the most matter-of-fact way by this
great assemblage of the first ladies and gentlemen in the
land would have made a Comanche blush. Indelicacy is
too mild a term to convey the idea. However, I had read
“Tom Jones” and “Roderick Random,” and other books
of that kind, and knew that the highest and first ladies
and gentlemen in England had remained little or no cleaner
in their talk, and in the morals and conduct which such
talk implies, clear up to a hundred years ago; in fact
clear into our own nineteenth century—in which century,
broadly speaking, the earliest samples of the real lady
and real gentleman discoverable in English history—or in
European history, for that matter—may be said to have
made their appearance. Suppose Sir Walter, instead of
putting the conversation into the mouths of his char-
acters, had allowed the characters to speak for them-
selves? We should have had talk from Rachel and Ivanhoe
and the soft lady Rowena which would embarrass a tramp
in our day. However, to the unconsciously indelicate all
things are delicate. King Arthur’s ‘people were not aware
that they were indecent, and I had presence of mind
enough not to mention it.

They were so troubled about my enchanted clothes
that they were mightily relieved, at last, when old Merlin
swept the difficulty away for them with a commonsense
hint. He asked them why they were so dull—why didn’t it
occur to them to strip me. In half a minute I was as
naked as a pair of tongs! And dear, dear, to think of it: I
was the only embarrassed person there. Everybody dis-
cussed me; and did it as unconcernedly as if I had been a
cabbage. Queen Guenever was as naively interested as
the rest, and said she had never seen anybody with
legs just like mine before. It was the only compliment I
got—if it was a compliment.

Finally I was carried off in one direction, and my
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perilous clothes in another. I was shoved into a dark and
narrow cell in a dungeon, with some scant remnants for
dinner, some moldy straw for a bed, and no end of rats
for company.

=H CHAPTER V H=,

An Inspiration

I was so TIRED that even my fears were not able to keep
me awake long.

When I next came to myself, I seemed to have been
asleep a very long time. My first thought was, “Well,
what an astonishing dream I've had! I reckon I've waked
only just in time to keep from being hanged or drowned
or burned, or something. . . . I'll nap again till the whistle
blows, and then I'll go down to the arms factory and
have it out with Hercules.”

But just then I heard the harsh music of rusty chains
and bolts, a light flashed in my eyes, and that butterfly,
Clarence, stood before me! I gasped with surprise; my
breath almost got away from me. :

“What!” I said, “you here yet? Go along with the- rest
of the dream! scatter!”

But he only laughed, in his lighthearted way, and fell
to making fun of my sorry plight.

“All right,” I said resignedly, “let the dream go on;
I'm in no hurry.”

“Prithee what dream?”

“What dream? Why, the dream that I am in Arthur’s
court—a person who never existed; and that I am talking
to you, who are nothing but a work of the imagination.”

“Oh, la, indeed! And is it a dream that you’re to be
burned tomorrow? Ho-ho—answer me that!”

The shock that went through me was distressing. I now
began to reason that my situation was in the last degree
serious, dream or no dream; for I knew by past experience
of the lifelike intensity of dreams, that to be burned to
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of the tribe, at that; and I want him to be made to under-
stand that I am just quietly arranging a little calamity
here that will make the fur fly in these realms if Sir Kay’s
project is carried out and any harm comes to me. Will
you get that to the king for me?”

The poor boy was in such a state that he could hardly
answer me. It was pitiful to see a creature so terrified,
so unnerved, so demoralized. But he promised every-
thing; and on my side he made-me promise over and
over again that I would remain his friend, and never
‘urn against him or cast any enchantments upon him.
Then he worked his way out, staying himself with his
hand along the wall, like a sick person.

Presently this thought occurred to me: how heedless I
have been! When the boy gets calm, he will wonder why
a great magician like me should have begged a boy like
him to help me get out of this place; he will put this and
that together, and will see that I am a ‘humbug,

I worried over that heedless blunder for an hour, and
called myself a great many hard names, meantime. But
finally it occurred to me all of a sudden that these animals
didn’t reason; that they mever put this and that together;
that all their talk showed that they didn’t know a dis-
crepancy when they saw it. I was at rest, then.

But as soon as one is at rest, in this world, off he goes
on something else to worry about. It occurred to me that I
had made another blunder: I had sent the boy off to
alarm his betters with a threat—I intending to invent a
calamity at my leisure; now the people who are the read-
lest and eagerest and willingest to swallow miracles are
the very onmes who are the hungriest to see you perform
them; suppose I should be called on for a sample? Sup-
pose I should be asked to name my calamity? Yes, I had
made a blunder; I ought to have invented my calamity
first, “What shall I do? what can I say, to gain a little
time?” I was in trouble again; in the deepest kind of
trouble: . . . “There’s a footstep—they’re coming! If I
had only just a moment to think. . . . Good, I've got it.
I'm all right.”

You see, it was the eclipse. It came into my mind, in the
nick of time, how Columbus, or Cortez, or one of those
people, played an eclipse as a saving trump once, on some
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savages, and I saw my chance. I could play it myself,
now; and it wouldn’t be any plagiarism, either, because I
should get it in nearly a thousand years ahead of those
parties.

Clarence came in, subdued, distressed, and said:

“I hasted the message to our liege the king, and
straightway he had me to his presence. He was frighted
even to the marrow, and was minded to give order for
your instant enlargement, and that you be clothed in fine
raiment and lodged as befitted one so great; but then
came Merlin and spoiled all; for he persuaded the king
that you are mad, and know not whereof you speak; and
said your threat is but foolishness and idle vaporing. They
disputed long, but in the end, Merlin, scoffing, said,
‘Wherefore hath he not named his brave calamity? Verily
it is because he cannot.” This thrust did in a most sudden
sort close the king’s mouth, and he could offer naught to
turn the argument; and so, reluctant, and full loth to do
you the discourtesy, he yet prayeth you to consider his per-
plexed case, as noting how the matter stands, and name
the calamity—if so be you have determined the nature of
it and the time of its coming. Oh, prithee delay not; to
delay at such a time were to double and treble the perils
that already compass thee about. Oh, be thou wise—
name the calamity!”

I allowed silence to accumulate while I got my im-
pressiveness together, and then said:

“How long have I been shut up in this hole?”

“Ye were shut up when yesterday was well spent. It
is nine of the morning now.”

“No! Then I have slept well, sure enough. Nine in the
morning now! And yet it is the very complexion of mid-
night, to a shade. This is the 20th, then?”

“The 20th—yes.”

“And I am to be burned alive tomorrow.” The boy
shuddered. .

“At what hour?”

“At high noon.”

“Now then, I will tell you what to say.” I paused, and
stood over that cowering lad a whole minute in awful
silence; then in a voice deep, measured, charged with
doom, I began, and rose by dramatically graded stages






